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Résumé de l'article
Le problème de la traduction d’une forme sentencieuse se heurte de façon
cruciale à la définition de la classe des formes sentencieuses – dont les
proverbes, les adages, les dictons, etc., ainsi qu’à celle d’éventuelles
sous-classes. Après avoir proposé une classification des formes sentencieuses
reposant sur des critères linguistiques, sont exposés et étudiés différents
critères auxquels doit satisfaire une traduction de forme sentencieuse pour
être adéquate. Différents exemples sont abordés, issus essentiellement du
travail d’élaboration d’un dictionnaire franco-espagnol de formes
sentencieuses par l’auteur de l’article.
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